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  چكيده

هاي نوين آموزش خارجي در راستاي تسلط  شيوهاي به منظور ايجاد  هاي گسترده تلاشي اخير، ها طي سال
عنوان مادة اصلي فرايند آموزش،  زبان نيز به. هاي مختلف زباني صورت گرفته است آموزان بر مهارت زبان

يك از  كه هرهاي مختلف به خود اختصاص داده است  حوزه دانشورانهاي مختلفي را از سوي  بحث و جدل
  . اين آرا و افكار به نوبة خود شايان واكاوي و نقد و بررسي است

هاي لازم براي فراگيري  با بررسي توانمندي م تايكوش يم تحليلي -  توصيفي روش با حاضر پژوهش در
سيلابس ( notional functional syllabusنقش مدل تركيبي  گفتارو  شنيدنزبان عربي در دو حوزة 

 Arabic for the generalرا براي اهداف ) محور  كار( task-based approachو روش ) كاربرديمفهومي 

purpose )عربي براي اهداف عمومي ( وpurpose general Academic Arabic for the ) عربي براي
  . مورد ارزيابي قرار دهيم) انشگاهيداهداف عمومي 

براي ايجاد ارتباطي سازنده با گويشوران زبان  دهد يترين نتيجة حاصل از پژوهش حاضر نشان م مهم
داد كامل زبان از تأثير چنداني برخوردار نيست، بلكه ايجاد محيط  خارجي، دانش زباني و حتي درون

محوري،  گرايي و كار شده به فرهنگ و اجتماع گويشوران خارجي، كاركرد سازي اي شبيه محاوره
آموز،  داد مداوم و عملي زبان از سوي زبان  ِ                       ش  زباني و در نهايت، برونسازي براي كاربرد زايشي توان زمينه

  .كند اي در ايجاد انگيزه و تسلط به زبان خارجي ايفا مي نقش برجسته
  

  .داد زباني ، الگوي آموزش زبان خارجي، عربي براي اهداف عمومي، برونهاي يادگيري توانمندي :واژگان كليدي
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 مقدمه .1

گاهي براي يادگيري زبان دوم از سوي افراد در  زبان دومزبان، اصطلاح  هاي تطبيقي در پژوهش
مانند فراگيري زبان انگليسي در  ؛رود ميكار  به در كنار زبان مادريشان...  ها و دهنكمدارس، زبا

گاهي نيز اين اصطلاح بر زبان رسمي دوم در يك كشور دلالت . كشورهاي مختلف از جمله ايران
همچنين گاهي بر زبان دومي كه افراد در  .زبان كانادا ان فرانسه در مناطق انگليسيمانند زب ؛كند مي

مانند زبان چچني  ؛ها متفاوت است آن ةشود كه با زبان روزمر برند، اطلاق مي ميكار  به دمنزل خو
  .ديگر و چركسي در اردن و برخي كشورهاي عربي

اي كه با آن تكلم ه در خارج از جامعهشود ك ، به زباني اطلاق مي»زبان خارجي«حقيقت   در
 به شمارفراگيري زبان عربي در ايران، زبان خارجي  ،عنوان نمونه به ؛شود، آموخته شودمي
اي كه آن زبان در آن رايج شود كه در همان جامعه، به زباني اطلاق مي»زبان دوم«اما  .دآي مي

  زبان فرا را در يكي از كشورهاي عرب اگر زبان عربي ،عنوان نمونه به ؛شوداست، آموخته مي
حاضر كه هدف از آن  ةدر نوشت بنابراين. بگيريم، در واقع ما مشغول فراگيري زبان دوم هستيم

زبان از اصطلاح  ،ها در داخل ايران است زبان يند يادگيري زبان عربي براي فارسيابررسي فر
 .كنيم استفاده ميخارجي 
هاي لازم براي تثبيت و  شناخت اصول و توانمندي ،بان خارجييند آموزش زانجا كه در فرآاز 
ت سؤالاهاي زباني از اهميت بالايي برخوردار است،  داد دانش زباني و رشد زايشي مهارت برون

  : ه استپژوهش به شرح زير مورد مطالعه قرار گرفت
ري رساند، آموز را در فراگيري صحيح زبان عربي يا تواند زبان هايي مي چه توانمندي. 1

  بندد؟كار  به هاي مختلف، زبان را به صورت مفهومي و كاربردي كه بتواند با توجه به موقعيت طوري هب
 توان ضمن تثبيت واژگاني، دستوري، معنايي و كاربرديِ كارگيري چه اصولي مي هبا ب .2

  آموز ياري رساند؟ مورد نياز براي فراگيري دو مهارت شنيدن و گفتار به زبان
ايجاد ارتباطي  برايهاي زباني  داد دانش زباني و رشد زايشي مهارت فضاي آموزشي در برون. 3

  گذار باشد؟ ثيرأتواند مفيد و ت اجتماعي خاص تا چه ميزان مي يها متناسب با اهداف و موقعيت
ها در ضمن تمرينات  اي از توانمندي آموز با استفاده از مجموعه هاي تحقيق، زبان بنابر فرضيه

 ميان طرفينِ ةبرد كه با توجه به موضوع گفتمان، موقعيت و رابط مختلف پي مي يبازخوردها و
هاي يادگيري زبان خارجي  ترين توانمندي بر همين اساس مهم. بنددكار  به سخن چه ساختاري را
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ناسب تواند براي ايجاد ارتباطي صحيح و م مي...)  توانمندي فرهنگي، انتخاب، ابتكار عمل و(از قبيل 
در بحث آموزش واژگان بايد تلاش شود  از سوي ديگر. به زبان عربي بسيار مفيد و راهگشا باشد
واژگان  ةعلاوه بر ارائ بنابراين شوند، 1بازنماييمفهومي،  ةكه واژگان و اصطلاحات از طريق ارائ

برخوردار اي  استفاده از تصوير در تجسم و بازنمايي واژگان از جايگاه ويژه ،از طريق مفهوم
هاي مناسب آموزش زبان  استفاده از روش نخست ةفضاي آموزشي در وهل ،در نهايت. است

2(خارجي از قبيل روش مفهومي كاربردي
NFS( محور و روش كار)3

TB( هاي  كه از جمله روش
تثبيت واژگاني، دستوري و معنايي زبان  تواند نقش بسزايي در روند، مي ارتباطي زبان به شمار مي

  .آموزان داشته باشد داد طبيعي زبان از سوي زبان جي و برونخار
يند يادگيري دو مهارت افر 4تحليلي - تا با روش توصيفي درصدديمبنابراين در پژوهش حاضر 
  . مورد ارزيابي قرار دهيم ،زبانان عنوان زبان خارجي براي فارسي به ،شنيدن و گفتار را در زبان عربي

  
  ن خارجيزبان مادري و زبا ةرابط .2
اي فرض كرد كه بين عناصر دروني آن در سطوح مختلف  عنوان شبكه توان هر زبان را به مي

آوايي، صرفي و نحوي، ارتباطي منطقي برقرار است و اين ارتباط تابعي از قواعدي خاص است كه 
 يغير كلامي در خدمت هدفي خاص، يعني برقرار هاي قراردادي كلامي و با استفاده از نشانه

بار با اطلاعات  آموزان براي اولين كه زبان هنگامي). 25 - 17: 1378مقدم،  دبير(گيرند  رتباط قرار ميا
انداختن اين اطلاعات در مغز  شوند، جا جديدي مواجه مي) ها و گفتمان ها، عبارت واژه(كلامي 

پردازش  ةلمسئ ،هاي ديداري همزمان با اطلاعات كلامي وجود شكلبنابراين نيازمند زمان است، 
ديداري  - اين امر با پردازش متن شنيداري ؛كند اطلاعات و نگهداري آن را در مغز تسهيل مي

برخي از . (Chun & Plass, 1997: 65)نمودي از اطلاعات هستند  مطابقت دارد، زيرا اين متون باز
اند  داده صورت دو مخروط متقابل نشانه بين زبان مادري و زبان خارجي را ب ةدانشمندان رابط

گفتن، نقشي  به اين اعتبار كه سخن ؛گيرد قرار مي) گفتن سخن(ها گفتار  س هريك از آنأكه در ر
كه اگر گفتار نباشد فرايند ارتباط زباني مختل  طوري هب ؛كند يند ارتباط ايفا ميامحوري در فر

  . دشو مي
  

 
1

 . representation 
2  .  notional funct ional sy llabus  
3 . task-based approach 
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نحو زبان و  و ر و صرفبيانگر دستو »د«حرف  ،بيانگر فرايند گفتار »گ«حرف  بالادر شكل 
 .)188 :1993هامرلي، ( گيريم مي  فرا) خارجي( بيانگر واژگاني است كه از زبان دوم »و«حرف 
معياري  هزبان در وسط قرار گرفته است، زيرا به مثاب) نحو و صرف(، دستور بينيم كه مي طور همان

تقابل . آورند ني پديد ميزباهايي  اساس آن در نظمي منطقي و صحيح، تركيب است كه واژگان بر
 ؛آموز است ها بيانگر سرآغاز فراگيري زبان خارجي از سوي زبان دو مخروط بدون تداخل آن

 .نك(شوند  اين دو با هم تركيب مي) يند آموزش و يادگيري زبان خارجيافر ةبا ادام(كه  زماني
 . شود ثير زبان مادر در زبان خارجي روشن ميأ، ت)پايين شكل
  

  
  
  
  
  

  

يادگيري آواهاي زبان خارجي به دور از تعامل با كاربران و گويشوران آن زبان چالشي 
هاي ديگر زبان از قبيل  بلكه جنبه ،شود اين چالش تنها به فراگيري اصوات محدود نمي .بزرگ است

. شود سطح واژگاني، سطح دستوري، سطح معنايي و ساير سطوح كاربردي زبان را شامل مي
ثر از أاي ذهني و انتزاعي هنگام كاربرد و تجلي در قالب گفتار مت عنوان پديده زبان بهبنابراين 

شناختي و همچنين  شناختي، زيست شناختي، عصب عوامل غير زباني مختلفي مانند عوامل روان
، به 5گشتاري � شناختي زايا  زبان ةاساس نظري بر. عوامل و ملاحظات اجتماعي و فرهنگي است

كنش شدن توانش زباني گويشور است،  هاي مختلف كه حاصل بالفعل در موقعيت كاربرد زبان
نمود توانش زباني در قالب گفتار يا نوشتار است كه  كنش زباني معمولاٌ. شود اطلاق مي زباني

  ). 71 - 70: 1387حقاني، ( يابد توسط گوينده يا نويسنده تحقق مي
  

  پيشينة تحقيق .3
ها  ترين اين پژوهش از جديد .هاي مختلفي انجام شده است ژوهشپآموزش زبان عربي،  ةدر زمين

   :توان به موارد زير اشاره كرد مي
عربي در  ةنقد و بررسي آموزش مكالم« با عنوان ،)1389(محمود شكيب الأنصاري  ةمقال

 
5   . transformational generative linguis tics  

   گ   

د      و    د       و        

زبان 

  مادري

زبان 

  خارجي
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اش را مورد بحث و كنك العربية المكالمةالمدخل إلي تعلم كتاب  آن،است كه نويسنده در » ها دانشگاه
د كه در كن ارائه ميهايي  د و در كنار آن، راه حلكن و انتقاداتي را نيز بر آن وارد مي دهد ميقرار 

  . آيد ها صحبتي از متدهاي آموزش به ميان نمي ميان آن
زهرا افضلي  ةمقال ها ة آناز جمل ؛آموزش زبان نوشته شده بارةدر نيزهاي ديگري  همقال

ة مقال و نيز» هاي چهارگانه وزش زبان و تبيين جايگاه مهارتهاي آم روش«با عنوان  ،)1386(
 عربي ادبيات و زبان دانشجويان ةمكالم درس شناسي آسيب«، با عنوان )1390(حسن مجيدي 

هاي سنتي آموزش زبان پرداخته و به صورتي  شيوه بارةيك به بحث در باشد كه هر مي» درايران
  .دنده جديدي ارائه نمي شيوة يك اند، اما هيچ داشتهجديد اشاره  يها شيوهكوتاه به برخي از 

بررسي و نقد ميزان اجراي راهبردهاي تدريس « ةنيز در مقال) 1391(زاده و همكاران  متقي
به بررسي راهبردهاي تدريس  »زبان و ادبيات عربي ةمتون شعري در مقطع كارشناسي رشت

گيرند كه روش سنتي بيشتر از  مي اند و نتيجه هاي كشور پرداخته متون شعري در دانشگاه
ديگري با عنوان  ةهمچنين در مقال) 1392(زاده  متقي. شود هاي جديد تدريس استفاده مي روش

زبان و ادبيات عربي از  ةها و فنون تدريس قواعد در مقطع كارشناسي رشت ي روشيميزان اجرا«
مناسب تدريس قواعد زبان  ي فنونيهاي تدريس و ميزان اجرا روش» نظر دانشجويان و استادان

  . ها را مورد بررسي و تحليل قرار داده است عربي در دانشگاه
 العربيةالمدخل التواصلي في تدريس الادب العربي المعاصر للطلاب  دراسةاي با عنوان  نامه پايان
اصر ثير تدريس ادبيات معأنامه ت ني دفاع شده است كه وي در اين پايايتوسط مريم جلا 6لإيرانيين

و به اين  عربي را در توانش ارتباطي دانشجويان ايراني از دو بعد نظري و ميداني بررسي كرده
ضمن مفيد بودن تدريس ادبيات معاصر با رويكرد ارتباطي، در آموزش  كه نتيجه رسيده است

طهماسبي و . نك( هاي چهارگانه، در مهارت شنيدن به نتايج چندان مثبتي دست نيافته است مهارت
   .)همكاران
زبان عربي در  ةيند يادگيري مكالماها به صورت مستقيم به بررسي فر از اين پژوهش يك هيچ
حاضر كه تلاش كرده با  ةبنابراين مقال. اند ها نپرداخته زبان و ادبيات عربي در دانشگاه ةرشت

 اف عمومياهد ةزبان عربي در دو حوز ةيند يادگيري مكالماتحليلي به بررسي فر -  روش توصيفي
 .رود بپردازد، پژوهش جديدي به شمار مي عمومي دانشگاهيو 

 
6 �«:ر����ن ���ان ا��اد دارد و 	�
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4.7
EGP  8و

ESP در آموزش زبان  
 ةها وجود دارد، ارائ زبان آموزش زبان عربي براي فارسي ةاز جمله نواقص مهمي كه در حوز

در  شده كه بسياري از واژگان و موضوعات ارائه طوري هب ؛هاي نامناسب و غير كاربردي است ديالوگ
شده با  هاي طراحي برخي ديگر از ديالوگ .كنند ندرت در جهان واقعي كاربرد پيدا مي به ،ها اين ديالوگ
شده در آن غير عربي،  كارگرفته هاما ساختار و اسلوب ب ،دنكن كه معناي مورد نظر را منتقل مي وجود اين
هر  ةكه در آموزش مكالم اليدر ح ؛شده از فرهنگ و زبان فارسي است و به نوعي برگرفته 9ساختگي

د ورهمواره بايد م 10زباني علاوه بر ديالوگ محوري مناسب و كاربردي، ساختار و اسلوب زبان هدف
 .خوبي برگرفته از فرهنگ و اجتماع گويشوران آن زبان باشد كه ديالوگ به طوري هنظر باشد، ب

 زبان، سه رويكرد كلي هدف از يادگيري بارةدر آموزش زبان انگليسي و به هنگام بحث در
هاي خاصي را  ها و موقعيت يك جايگاه آموزش زبان براي هرة حوز انوجود دارد كه دانشمند

يك از اين اهداف ارائه  گذاري هر تاثير ةكه آرا و نظرات متفاوتي دربار چناناند،  د نظر قرار دادهورم
  : دهد شكل زير اين سه رويكرد را نشان مي .اند كرده

  

  
 

7 English for the general purpose  
8 . English for the general Academic purpose   

9 .non-authentic  

10  . target language تماعيآموزش زبان انگليسي براي اهداف عمومي، تخصصي و اج 1 شكل  
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1. English for General Purposes 
2. English for specific Purposes 

3. English for social Purposes 

4. English for Occupational/vocational/professional Purposes 

5. English for Academic Purposes 

6. English for specific Academic Purposes 

7. English for General Academic Purposes 

(Vide. Casey & Upton, 2008: 256) . 
 ،ها وئويد ،كتاب ،در اين رويكرد كلاس ):EGP(آموزش زبان انگليسي براي اهداف عمومي  .1

هاي عمومي است كه فرد براي ارتباط با كاربران زبان  موقعيت ةشامل هم...  لوازم آموزش و
  .ن نيازمند استه آخارجي ب

اس كند در ريزي شود كه فرد احس اي برنامه در اين رويكرد بايد كلاس و كتاب به گونه
هاي مختلف و  آموزد چگونه با توجه به جايگاه هاي عمومي قرار دارد و از اين طريق مي موقعيت
. كارگيري اصطلاحات مناسب با طرف مقابل تعامل داشته باشد ههاي اجتماعي خاص با ب موقعيت

  :دوش تقسيم مي يگيرد كه به دو بخش زباني و غير زبان اين مسئله از طريق بافت صورت مي
بخشي از يك متن يا عبارت كه واژه يا اصطلاحي خاص را احاطه كرده و «: بافت زباني .الف

  د؛كن معناي آن را معين مي
 & Vide. Richards)پيوندد شرايطي كه رويدادي در آن به وقوع مي: بافت غير زباني .ب

Schmidt, 2002)  .  
گيرد بايد از منابع اصيل فرهنگي  ار ميبافتي كه براي تمرين زبان مورد استفاده قر گفتني است

هاي پذيرش  شده مانند اسناد مسافرتي، فرم سازي از قبيل متون واقعي يا شبيه ؛برگرفته شده باشد
هاي  ها و مجلات، نامه هاي قطار و هواپيما، منوهاي رستوران، روزنامه نامه، برنامه هتل، زندگي

   ... .وشخصي، ايميل 
: ند ازا شود عبارت براي سطوح مبتدي و متوسط گنجانده مي كه احتمالاٌ هايي اي از بافت نمونه

كردن يك اتاق در هتل  دادن غذا در يك رستوران، اجاره گرفتن آدرس، خريد از يك مغازه، سفارش
 شود  كه به كارهاي روزمره و تعاملات در محيط كار و بيرون از آن مربوط مي...  و
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اين رويكرد خود به دو بخش  ):ESP(اهداف تخصصي  آموزش زبان عمومي براي .2
شده از سوي  شود كه در بخش دانشگاهي با توجه به اهداف تعيين اي تقسيم مي دانشگاهي و حرفه

  : شود ريزي مي ها براي رويكرد مورد نظر برنامه مدرس، از حيث ساختار و محتواي ديالوگ
در اين رويكرد، فرد براي هدف : )ESAP(انگليسي براي اهداف تخصصي دانشگاهي  .الف

آموز درصدد است تا در رشتة  عنوان نمونه زبان گيرد؛ به خاصي زبان انگليسي را فرا مي
زبان تحصيل كند؛ مطمئناٌ چنين  هاي موجود در كشورهاي انگليسي شيمي در يكي از دانشگاه

ستاد نياز دارد و از سو، نيازمند يادگيري ساختارهايي است كه در تعامل با يك ا فردي از يك
 . اش است سوي ديگر بايد واژگاني را فرا گيرد كه مربوط به حوزة تحصيلي

در اين رويكرد اهداف و ): EGAP( انگليسي براي اهداف عمومي دانشگاهي. ب
تواند نقش  اين اهداف مي. آموز است هاي مختلف دانشگاهي، مورد نظر مدرس و زبان موقعيت
اي در يادگيري اهداف عمومي ديگر داشته باشد و زمينه را  رجستهبخشي بسيار ب و انگيزه

اساس اين هدف، اموري از قبيل چگونگي  بر. آورد براي فراگيري ديگر اهداف تخصصي فراهم 
شده از سوي استاد يا ديگر  ورود به بحث با استاد، ارائة توضيح يا انتقاد به مطالب ارائه

جو در سايت،  و نامه، حذف و اضافه، تعيين رشته، جست ها، چگونگي دفاع از پايان همكلاسي
هاي ارائة كلاس درس،  گرفتن كتاب از كتابخانه، برنامة امتحاني، برنامة درسي، ساعت

شده و استادان مرتبط به آن، دفاع از پايان نامه، استاد مشاور، راهنما، داور  هاي ارائه واحد
  . گيرد مورد بحث قرار مي... و
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  AGAPفضاي آموزشي يادگيري زبان عربي براي هدف  2شكل 

 

  هاي زباني توانمندي .5
گسترش و تعميق توان  براي ،طور همزمان كلاسي بههاي  فعاليتهاي ارتباطي،  روش ةدر هم

كنند؛ بدين معنا كه همزمان با  آموز عمل مي ساختاري، گفتماني، اجتماعي، فرهنگي و راهبردي زبان
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. هاي مربوط به كنش كلامي آن نيز بايد در نظر گرفته شود و ويژگيساختار، كاربرد  ةارائ
توان چه ساختاري را با توجه به  آموز بايد در طول تمرينات و بازخوردها بفهمد كه مي زبان

ترين  بر همين اساس مهم. بنددكار  به ميان طرفين سخن ةموضوع گفتمان، موقعيت و رابط
مورد بررسي قرار  را د ارتباطي صحيح و مناسب به زبان عربيهاي مورد نياز براي ايجا توانمندي

  : دهيم مي
  

  

  

  

              
 

 

 

 

 

 

 

  
  
  
 

  
  
  

  

 )140: 2004 ،استينة. نك( هاي يادگيري زبان خارجي توانمندي  3شكل 
  

فرهنگ كاربران آن است، فهم آن جداي از  ةكه زبان آيين  از آنجا :توانمندي فرهنگي. الف
بدين معنا كه آگاهي و تسلط بر قواعد . پذير نيست رهنگي آن مردمان امكانشناخت اصول ف

 توانمندي

 كنترل

توانمندي 

 توليد 

 

  هاي توانمندي

يادگيري زبان دوم   

توانمندي 

 فرهنگي

توانمندي 

  انتخاب

توانمندي 

 ابتكار عمل

 توانمندي

 زايشي

توانمندي 

 بازسازي

  توانمندي

 انسجام

فصل و 

  وصل

 

مندي توان

  ارتباط

توانمندي 

 تعامل

  توانمندي

 تركيب

 

  توانمندي

 يافته تكامل

 

توانمندي 

 تبديل
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زباني واقف  ةآموز بر اصول فرهنگي و تمدني حاكم بر جامع كه زبان تا زماني - نحو زبان و صرف
بسا بسياري از    در ايجاد ارتباط با كاربران آن زبان هيچ كمكي به وي نخواهد كرد و چه - نباشد

 ةيعني عدم درك صحيح اصول حاكم بر جامع ،يران زبان خارجي از همين مسئلهاشتباهات فراگ
 مهارت يادگيري ةبار كه هامرلي در طوري هب. شود طور كامل ناشي مي زباني و يا عدم درك آن به

د تا با درك صحيح زبان كن عبارتست از شناختي كه متكلم را قادر مي«: گويد زبان خارجي مي
 هاي خاص فرهنگي اي دقيق و روان متناسب با اهداف ارتباطي در موقعيت بتواند آن را به شيوه

هاي  ها و هنجارهاي رفتاري بين فرهنگ كه ارزش  اما از آنجا). 75 :1993هامرلي، ( »بنددكار  به
خود را دارد كه براي  ةتوان گفت هر فرهنگ الگوهاي رفتاري ويژ مختلف، متفاوت است، مي

البته در ميان رفتارهاي فرهنگي انسان، برخي مشتركات . نمايد هاي ديگر بيگانه مي مردمان فرهنگ
به هاي مشترك  زبان يكي از اين ويژگي. نامند هاي عام فرهنگي مي ها را ويژگي وجود دارد كه آن

يري زبان براي خارجيان بخشي يادگ«رويك معتقد است تساويله  .)66: 1376گيدنز، (آيد  مي شمار
   :آموزي از سه منظر است يند فرهنگاناپذير از فر جدايي
است كه هايي  ها و مهارت دانش، نگرش ةبنابراين بخشي از بدن ؛زبان بخشي از فرهنگ است .1

 ؛ شوند از يك نسل به نسل ديگر منتقل مي

  ؛شود قل ميزبان اساساً ابزاري است كه از طريق آن جوانب ديگر فرهنگ منت .2

آموختگان ممكن است از آن براي كاوش محيط اجتماعي و يافتن  زبان ابزاري است كه زبان .3
 . (Saville-Troike, 1985: 51)جايگاه خود و روابط نقشي خود در آن استفاده كنند 

گيرند، فرهنگ بومي خود را  آموزاني كه زبان اول خود را فرا مي توان گفت زبان مي ،رو اين از
بيش مستلزم يادگيري فرهنگ مردمان آن زبان  و كه يادگيري زبان خارجي كم آموزند، حال آن يم

ترين شيوه  هاي زباني مناسب بسا آموزش فرهنگ در قالب آموزش مهارت  چهبنابراين . است
تعديل و اصلاح  ،گو و هاي زباني راه و رسم گفت يعني مدرس همزمان با آموزش مهارت ؛باشد

 . آموزان را نسبت به زبان بيگانه در دستور كار قرار دهد نگرش زبان

آيد  صحيح از فرهنگ زبان مبدأ چالش بزرگي در فراگيري زبان خارجي به شمار مي عدم درك
  . گيرد مشاهده كرد هايي كه از زبان مبدأ صورت مي توان در ترجمه خوبي مي البته اين مشكل را به

ترين الفاظ  تا از بين واژگان دقيق كند فرد را قادر مي ،خابتوانمندي انت: توانمندي انتخاب. ب
اي اكتسابي و مبتني بر  اين توانمندي ملكه .ها را گزينش كند ترين آن درست ،و از بين معناي متعدد
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اهميت اين توانمندي به هنگام انتخاب . دهد موهبتي فطري است كه تجربه به آن سامان مي
براي  - ماند اي مناسب مبهوت مي كارگيري واژه هكه براي ب زماني – ترين واژه از سوي فرد مناسب

كه اين مسئله در زبان  طور همان. شود اي از معاني نمايان مي دلالت بر معنايي معين يا مجموعه
در  ،رو اين از. واني و اهميت بيشتري برخوردار استادر زبان خارجي از فر ،مادري نيز وجود دارد
آيد كه در جايگاه مورد نظر وي از ديگر  مي اي مناسب بر صدد انتخاب واژه ربسياري مواقع فرد د

تا از خطا و اشتباه  كند مي كمك اومناسب به  ةتوانايي فرد در انتخاب واژ .تر است واژگان مناسب
 .شود كارگيري آن در آن جايگاه خاص ناشي مي هاشتباهي كه يا از خود واژه و يا ب ؛در امان باشد

حال  است،» گرفتن يك چيز«معناي  هب» استلام« ةكارگيري واژ هشي از خود واژه مانند بخطاي نا
به معناي » تسلمُّ الشئ«است و درست آن » تقبيلةمسح الشئ باليد و «كه اين واژه به معناي  آن
 . باشد مي» تناوله«

؛ »رقـد « ةجـاي واژ  بـه » نـام « ةكارگيري واژ همانند ب ،جايگاه نامناسب واژهانتخاب ناشي از  خطاي
يـا  » رقـد « ةشدن يك فرد را در بيمارستان بيان كنيم بايـد از واژ  چنانچه بخواهيم بستري كه بدين معنا

 ةبراي بيان مفهـوم جمل ـ  ،رو اين از .كند، استفاد كنيم ميطور صحيح منتقل  واژگان مشابهي كه معنا را به
قد نامت مريم في القسم الجمعي «ز عبارت توان ا نمي» مريم در بخش عمومي بيمارستان بستري است«

  . باشد... چون در اين حالت ممكن است مريم كارمند، پرستار كشيك و يا  ،استفاده كرد» للمستشفي
هـاي   مهارت گزينش و تشخيص كـاربرد مناسـب واژگـان در موقعيـت     بنابراين توانمندي انتخاب،

كه واژگان بايد در يـك واحـد    است بر اين باور) 1982( نكراش. دارد آموز ارزاني مي را به زبانخاص 
 نمـودار : 2شـكل   .ك .ر( محـور درس قـرار گيرنـد    ،موضوعي يا موقعيتي و در يك موضـوع خـاص  

  .آموز باشند طبيعي و نزديك به زندگي زبان ،پيرامون يو اين واژگان بايد مربوط به اشيا )الجامعة
ان در هر زباني اين است كه اين واژگان از ز اهميت در بحث آموزش واژگئبسيار حا ةالبته نكت
يند يادگيري واژگان زبان خارجي بايد از ادر فر بنابراينشوند،  بازنماييمفهومي،  ةطريق ارائ

استفاده  ،واژگان از طريق مفهوم ةعلاوه بر ارائ .شدت اجتناب شود آموزش واژه از طريق واژه به
جايگاه  دارايمدت او  بلند ةآموز در حافظ سوي زبانها از  از تصوير در تجسم واژگان و تداعي آن

بلكه يك عمل تدريجي  ؛يك نيست - عملي صفر ،يادگيري يندانبايد فراموش كرد كه فر .استاي  ويژه
بار به سطحي از آگاهي نسبت به واژگان و اصطلاحات زبان خارجي دست  است كه انسان هر

هاي مختلف معانيي متضاد  در سياق و بعضاٌ دهستن برخي از واژگان داراي چند معنا .يابد مي
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مدرس وظيفه دارد تمام موانع  بنابراين. اندازد خير ميأيند يادگيري را به تاناچار فر دارند كه به
دور از هر ه آموز بزدايد و در محيطي آرام و ب را از زبان...  شناختي، فيزيكي، زباني و ،رواني
  .مختلف زبان خارجي متمركز كندتوجه او را به فراگيري سطوح  ،دغدغه

) تصوير    مفهوم                    واژه           ( ترتيب مطالب بايد به ،به هنگام آموزش واژگان براين مبنا
ارائه ) تصوير         مفهوم          واژه(تمرينات به صورت  ةو به هنگام ارزيابي از سوي مدرس و يا ارائ

  .دشو
 

  
  4شكل 

  

 .         من الخشب تعلقّ علي الجدار قطعة :لسبورةا

  .السبورةالجص الذي يكتب بها علي  :الطبشورة
 .السبورةالتي يمسح الطالب بها ما كتب علي اللوح الابيض او علي  الاسفنجة :الممحاة

  

 
  

مايي از طريق تصاوير بازنبلكه  ،آموز واژگان را نه از طريق ترجمه كه زبان بنابراين هنگامي
واژگان در يك  كه زمانيطور  كند و همين جو مي و كند، بين واژه و تصوير ارتباطي را جست مي
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 . گيرد حسب موقعيت شكل مي داد معنا بر شوند؛ يعني درون تر مي قابل درك ،بافت قرار گيرند

ه آموز ب هاي ارتباطي است كه زبان ابتكار عمل يكي از توانمندي: توانمندي ابتكار عمل .ج
اي در ذهن خود  تصورات ويژه. ب ؛به ارتباط و تعامل با ديگران اقدام كند. الفتواند  آن مي ةواسط

 ؛با مشكلات به صورت عاقلانه برخورد كند. ج ؛بپروراند كه او را از يك مخاطب صرف متمايز كند
  . كند سؤالهمواره از آنچه قادر به تفسير و فهم آن نيست، . د

اين موضوع  دارد،گي آدمي ابتكار عمل در يادگيري هر چيز نقش بسزايي كه در زند طور همان
در فراگيري زبان خارجي از ضرورت و اهميت بيشتري برخوردار است، زيرا ابتكار عمل، 

توان بسياري از اشتباهات كاربران زبان  براين اساس مي. دهد آموز را از اشتباه نجات مي زبان
ترين مشكل ناشي از  مهم. از توانمندي ابتكار عمل دانستي ربرخورداناشي از عدم  خارجي را

 دليلبه  ،گفتن آموز به هنگام سخن عدم برخورداري از توانمندي ابتكار عمل، شك و ترديد زبان
آموز به توانمندي  عدم اعتماد زبان دليلكه اين شك و ترديد به  زماني. ترس از وقوع اشتباه است
اين ترديد را تقويت كرده و  ،م عدم ابتكار عملوتدا ،تباط باشدار ةخود در برقراري مبتكران

كارگيري يك واژه  هترديد در ب ،علاوه بر اين. آورد آموز پديد مي هاي زيادي را براي زبان چالش
ترين  يند ارتباط كه از مهماشود كه زبان و فر پس از آن مي ةاي بين آن واژه و واژ سبب ايجاد وقفه

  . شمرد ميآن را ناپسند اهداف زبان است، 
بار تكرار كند تا بتواند  شود كه متكلم واژه يا قسمتي از آن را چند همچنين اين ترديد سبب مي

اي از  گفته پيداست كه عمل دانش واژگاني مستلزم داشتن مجموعه البته نا. كندبعد را انتخاب  ةواژ
هاي  كانال ةتكلم بتواند به واسطكه م براي اين«به عنوان نمونه  ؛هاي ديگري است مهارت زير

هاي  ها و نيز ويژگي كردن و تلفظ واژه مختلف، ارتباطي مؤثر برقرار كند، لازم است نحو هجي
ها همچنين داراي معاني چندگانه هستند و معناي يك واژه عمدتاً به  واژه .بداند ها را دستوري آن

اين امور در  ةهم ،رو اين از). brandel, 2008: 75(شود  بافتي بستگي دارد كه در آن واقع مي
  . آموز و برخورداري از توانمندي ابتكار مؤثر است نفس زبان به سازي براي اعتماد زمينه
تواند مهارتي را  از آنجا كه انسان موجودي رو به كمال است، همواره مي :توانمندي زايشي. د

تنها يك فراگيري متراكم نيست، زيرا  حركت تكاملي عبه مهارت پيشين خود بيفزايد، البته اين نو
آموز از توانمندي زايشي  كه زبان زماني. شود وع تراكم شناختي به رشد منتهي نمينحتي بهترين 
هاي جديدي  تواند دو يا چند تجربه را با هم تركيب كند تا تجربه و مهارت شود، مي برخوردار مي



 1393، بهمن و اسفند )21ياپي پ( 5، شمارة 5دورة                                                                جستارهاي زباني
 

 

 159

شود  ميهايي  زايشي، موفق به ساخت تركيب را پديد آورد، يعني وي با برخورداري از توانمندي
كه  اين اساس زماني  بر. كه حتي پيش از اين نشنيده است و اين همان نوآورري و ابداع است

بيافريند،  - فراتر از آنچه حفظ كرده است �  هاي جديدي آموز هر زبان خارجي نتواند تركيب زبان
ز سوي وي مبتني بر برخورداري از هاي زباني ا توان نتيجه گرفت كه يادگيري مهارت مي

  .نبوده است) تكاملي( توانمندي زايشي
توان  با گذشت هر روز مي ،رو اين از .بودن آن است تدريجي ،مهم در توانمندي زايشي ةنكت

گاهي . زبان خارجي نسبت به روز قبل افزايش يافته است درآموز  توقع داشت كه يادگيري زبان
گيرد، بدين معنا كه دو مهارت زباني يا بيشتر كه به  كسان صورت ميرشد يادگيري در موقعيتي ي

 ،دست آوردهه آموز ب پس از مدتي جايگاه خود را در ذهن زبان ،شود آموز آموزش داده مي زبان
رشد يادگيري و  ،رو اين از. دشو طور مستقيم بر آن استوار مي هاي جديد به كسب مهارتچنانكه 

  . افتد ر ذهن اتفاق ميابداع و نوآوري همزمان د
كودك بسيار بيشتر از  نزداست توانمندي تكاملي در مسائل مشخصي از زبان،  گفتني

. ندتر موفق كودكان در فراگيري تلفظ صحيح الفاظ زبان خارجي از بزرگسالان ؛بزرگسالان است
البته در نتيجه در بيان صحيح واژگان و تلفظ الفاظ مختلف كه جزئي از ساختار زبان است، 

اما  ؛، از توانايي بيشتري نسبت به بزرگسالان برخوردارندشانمتناسب با سطح آگاهي و درك
 .توانمندي زايشي نزد بزرگسالان بر تحليل و كنكاش در قواعد نحوي و صرفي متمركز است
شود  ميزان ربط بين اشيا نيز نزد بزرگسالان از ميزان بيشتري برخوردار است كه سبب مي

  . ائل زباني، نحوي و صرفي بيش از كودكان به تفكر بپردازندمس بارةدر
آن  ةآموز به واسط ذهني است كه زبان  توانمندييك  ،كنترل): مهار( كنترل توانمندي.   هـ
ضبط و  - تك اجزاي آن پديده به اعتبار تك �  طور صحيح هتواند عناصر جزئي يك پديده را ب مي

   :دهيم نحوي را مورد بررسي قرار مي ةقاعدبراي توضيح اين مسئله يك . ثبت كند
آموز از مهارت كنترل  زبان كه زماني» باع زيد سيارته« فعليه با فعل متعدي مانند ةدرجمل

طور صحيح بنا  هاي گوناگون به درستي اجزاي اين جمله را از جنبه تواند به مي ،برخوردار باشد
ذكر  سپسبه و  عل پس از آن، ذكر مفعولتقديم فعل، ذكر فا: از لحاظ ساختار؛ چنانكه كند

  .  ...به و رفع فاعل، نصب مفعول: عرابااز لحاظ  ؛اليه مضاف
چنين جملاتي تسلط  اعراب بر ساختار و ،آموز با برخورداري از مهارت كنترل زبان بنابراين
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  . كه نسبت به واژگان آن از اشراف لازم برخوردار است طور همان ،يابد مي
آموز در بالا بدان دست  آنچه را كه زبان كه رسد، بدين معني كنترل ديگر ميسپس نوبت به 

كه  بزرگتري براي وي به همراه خواهد داشت و آن اين ةيافته است، دستاوردي است كه نتيج
  . مفرد ةنه به اعتبار يك جمل ،گيرد به اقتضاي بافتي است كه در آن قرار مي بالا ةكاربرد جمل

اجزاي اصلي آن از نظر  ةكند در واقع شامل كنترل متن با هم ز ميكنترل سومي كه برو
   .ساختار و مضمون است

آيد كه  هاي زباني به شمار مي ترين توانايي از مهم ياين توانمندي يك :توانمندي بازسازي .و
  . توانمندي تبديلو  توانمندي توليد ؛شود دستيابي به دو مهارت را شامل مي

همچنين  ،بتواند از يك ساختار زباني، تعداد غير محدودي جمله توليد كندآموز  كه زبان زماني
يند تبديل ساختارهاي زباني را انجام دهد، توانسته اكاربران زبان خارجي فر مانندكه بتواند  زماني

  . خوبي فرا بگيرد است آن زبان را به
در كنار آن توانمندي شود، بلكه  البته اين مهارت تنها به فراگيري صحيح زبان محدود نمي

 ،ن زبان سخن بگويده آد بكن آموز را قادر مي كه زبان طوري هكند، ب بازسازي زبان را نيز فراهم مي
  . هرچند نه در آن سرزمين زندگي كرده و نه با بوميان آنجا معاشرتي داشته است

ت به هنگام افرادي كه به فراگيري زبان خارجي مشغول هستند لازم اس: توانمندي انسجام. ز
انسجام يعني توانمندي تنظيم افكار . سخن افكار خود را به صورت منسجم و منظم بيان كنند

يك از جملات داري نظمي منطقي و همسو با ساير  كه از آغاز سخن تا انجام آن هر طوري هب
ينده به در انتقال پيام گو ،تك جملات تك،  گويي گونه پراكنده  جملات ديگر باشد و به دور از هر

  . آفريني كنند مخاطب نقش
از  ؛تواند نقش داشته باشد عوامل متعددي مي ،البته در دستيابي به توانمندي انسجام افكار

ه كه در اين مقاله مجال پرداختن ب �  زباني از قبيل عناصر شناختي و عاطفي كه عناصر فرا جمله اين
هاي زباني كه در بالا ذكر شد، از ارزش و  يو نيز ميزان برخورداري از ديگر توانمند - ها نيست نآ

هاي زباني تسلط  آموز هر ميزان بر ديگر توانمندي زبان بنابرايناهميت بسزايي برخوردار است، 
از نظر . تر عمل خواهد كرد كارگيري مقتدرانه و منسجم زبان موفق هدر ب ،بيشتري داشته باشد

ها برخوردار  نه آارش و دادن نظمي منطقي برواني نيز از شرايط مساعدتري براي انسجام افك
  . شدخواهد 
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بلكه اين دو يك  ،آيد وصل و فصل تنها يك ابزار به شمار نمي :توانمندي وصل و فصل .ح
تواند بخشي از سخن خود را به بخش ديگر  آن مي ةتوانمندي زباني است كه انسان به واسط

كارگيري فصل به جاي وصل  هب ،زبان مادري ندمان�  در يادگيري زبان خارجي. دكنمتصل و يا جدا 
از بدترين نمودهاي فصل در زبان عربي تكرار زياد برخي . آيد نوعي ناهنجاري زباني به شمار مي

گاهي نيز حرف  ؛ و و و و يا فـَ فـَ فـَ: از حروف عطف به صورت مكرر بين واژگان است از قبيل
همچنين در  .فا. . . فا : مانند ؛شود ممتد كشيده ميروي در فصل به صورت  هزياد دليلعطف به 

بين  ةبعضي اوقات نيز فاصل. ل ل ...ل ل ... ال : شود بار تكرار مي تعريف چندين برخي مواقع لامِ
  . دشو واژگان يك جمله با سكوتي طولاني همراه مي

است كه روشن است در چنين مواردي متكلم مهارت لازم در توانمندي وصل را كسب نكرده 
كاربرد فصل به جاي وصل  بنابراين. بتواند به صورت سليس و مداوم به سخن خود ادامه دهد

  . آيد خطاي فاحشي در كاربرد زبان به شمار مي
خود  ةزيرا فصل به نوب ؛شود كارگيري وصل به جاي فصل نيز اشتباهي بزرگ محسوب مي هب

كه لازم است متكلم در هايي  توقف در جايگاه نبنابراي. آيد مهارتي ناشي از توانمندي به شمار مي
داند كه فصل گاهي يك ضرورت معنايي و همواره يك  بيانگر اين است كه وي مي ،ها مكث كند آن

  . آيد به شمار ميضرورت بياني 
برخورداري از  ،آيد ترين هدف زبان به شمار مي از آنجا كه ارتباط مهم: توانمندي ارتباط. ط

ست كه ا اين بدان معنا. كند آموز ايفا مي اي در تعيين ميزان تسلط زبان ش برجستهاين توانمندي نق
شود و ميزان برخورداري از آن از فردي تا فرد ديگر  دانستن اين توانمندي يك اصل محسوب مي

تفاوت افراد در اين توانمندي . نسبت به همان فرد، متفاوت است ،و نيز از موقعيتي تا موقعيت ديگر
بر همين اساس برخي . ها در سخن گفتن شجاعانه و بدون ترديد بستگي دارد زان توانايي آنبه مي

و برخي ديگر با  شوند مي آموزان به هنگام كاربرد زبان خارجي دچار شك و ترديد از زبان
   .گويند بوميان آن زبان سخن مي ماننداي  دور از هر گونه ترس و واهمهه اطمينان كامل، ب

كه متكلم با كسب اين  از جمله اين ؛هاي مختلفي دارد توانمندي تعامل جنبه: تعامل توانمندي. ي
هاي ديگران  كه افكار و انديشه طور گو بپردازد و همان و تواند با مردم به تعامل و گفت توانمندي مي
موقع  به ؛ذاردهاي ديگران احترام بگ به ديدگاه كند؛ها منتقل  كند، پيام و افكار خود را به آن را اخذ مي
  .كند سؤالموقع مخاطب را آزاد بگذارد كه از وي  بپرسد و به سؤال
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گرفته و نيز با افكار و  هاي توانمندي تعامل اين است كه فرد بتواند با زباني كه فرا از ديگر جنبه
  . انتقال آن به مخاطب است، به تعامل بپردازد دصد كه درهايي  ايده

كنـيم، بلكـه عـلاوه بـر آن توانمنـدي       نها واژگاني نيست كه حفظ مـي زبان ت :توانمندي تركيب. ك
ساخت جمله است؛ جملاتي درست كه با تصورات كـاربران آن زبـان متناسـب باشـد؛ تصـوراتي كـه       

توانمندي تركيب تنهـا بـه سـاخت جملـه محـدود      . گر آن است قواعد ساخت جمله زبان خارجي تفسير
. اي واحـد كمتـر نيسـت    لات از ايجاد ارتباط بين واژگان در جملهشود؛ اهميت ايجاد ارتباط بين جم نمي

مجموعة سخن غير مفيد و نامفهوم خواهد بـود و  ) ترابط(بنابراين در صورت عدم ارتباط بين جملات 
  . تنهايي منتقل كنند تك جملات معناي خود را به خوبي منتقل نخواهد شد، هرچند تك پيام به

در اين است كه  ،هرچند مكمل يكديگرند ،و توانمندي تركيبتفاوت بين توانمندي انسجام 
ها انفصال  كه بين آن طوري هد بين جملات ارتباط برقرار كند، بكن توانمندي تركيب فرد را قادر مي

د افكار خود را به همان ترتيبي كه بيان كن گوينده را قادر مي ،اما توانمندي انسجام ؛پديد نيايد
  . خشدبكرديم سامان ب

در اين  ،چند اين دو نيز مكمل يكديگرند هر � فصل و مهارت تركيب فاوت بين مهارت وصل وت
كه مهارت تركيب  در حالي ؛كار گيري روابط لفظي است هفصل عدم ب ربطي لفظي و ،است كه وصل

  . است) ترابط( اي از روابط معنوي مجموعه
كسب توانمندي فصل  ،يازمنديمكه به وصل ن طور همان ؛توانمندي وصل و فصل دو جنبه دارد

يك جمله و از اولين  ةنخست تا آخرين واژ ةاما در توانمندي تركيب از واژ ؛نيز ضروري است
  . آن از نقش بسزايي برخوردار است ةجمله يك متن تا آخرين جمل

د تا يك پيام كن ترين ويژگي اين توانمندي آن است كه فرد را قادر مي مهم: توانمندي تكاملي. ل
كس نخواهد توانست  هيچ  توانمندي اينبدون . كننده به مخاطب منتقل كند زباني را به صورتي قانع

اين . طور كامل بيان كند يا عملي را به انجام برساند و يا به هدف خود برسد پيام خود را به
آخر  ةلحظ نخست تا ةاز لحظ تقريباٌ ،خواهد يك پيام زباني را منتقل كند كه مي توانمندي براي كسي

توان گفت مدت زمان كاربرد اين توانمندي  رو مي اين از. رما خواهد بودمفانتقال پيام بر ذهن وي حك
  . شود اي است كه پيام در آن منتقل مي تمام طول دوره

   :شوند كساني كه از اين توانمندي برخوردار نيستند به دو دسته تقسيم مي
كند و در بيان افكار  ت پراكنده و ضعيف بيان ميپيام خود را به صور هكه گويند نخست آن



 1393، بهمن و اسفند )21ياپي پ( 5، شمارة 5دورة                                                                جستارهاي زباني
 

 

 163

داند سخن خود را از  زيرا نمي ،شود خود و انتقال پيام به مخاطب دچار سردرگمي و تشويش مي
بسياري از افراد كه به يادگيري زبان خارجي مشغولند . كجا شروع كند و در كجا به پايان برساند

ها از ورود به  داري آن ين مسئله اغلب منجر به خودكه ا طوري هب ؛با چنين مشكلي مواجه هستند
  . شود گو مي و بحث و گفت
سپس شروع به سخني طولاني  ،كند نخست آغاز مي ةكه گوينده سخن خود را با جمل دوم آن

لازم دست يابد، زيرا  ةكه به نتيج البته بدون اين ،شود كند كه مقصود وي در آن خلاصه مي مي
  . ويايي و تكامل لازم نزد وي برخوردار نيستتوانمندي تكاملي از پ

  
  11كاربردي �  روش آموزش مفهومي .6

 ةمشترك بين هم ةشود، نقط نيز محسوب مي گرايي ارتباطدر واقع جزئي از رويكرد  مدل بالا
مربوط به تدريس زبان است كه از يك الگوي ارتباطي  ةنظري »آموزش ارتباطي زبان«هاي  گونه

اين الگوي ارتباطي را به يك طرح براي نظام  و سعي داردشود  شروع ميزبان و كاربرد زبان 
هاي كلاس  ها و تكنيك براي فعاليتنيز آموز و  آموزشي، مطالب درسي، نقش و رفتار معلم و زبان

يا رويكرد در آموزش زبان باشد، يك  شيوهكه يك  بيش از آن بالارو مدل  اين از. درس تبديل كند
شود و  در اين روش توجه فراواني به موضوع گرامر نمي. م آموزش زبان استمكانيزم براي تنظي

، 12»مفهوم«در اين مدل منظور از . باشد مي ها مفاهيم و كنشتمام اهتمام فرد و آموزگار متوجه 
منظور از . پردازد كه فرد در قالب آن به ارتباط با ديگر افراد مي است بافت خاص و مشخصي

  .كند ت كه گوينده در يك بافت مشخص دنبال ميهمان هدفي اس 13»كنش«
   :كنند را چنين بيان مي بالا شيوةهاي  برخي از ويژگي) ١٩٨٣( 14فينوكيارو و برومفيت

هاي  ها به نقش گوگ استفاده شود، اين ديالواگر از ديال. 2 ؛معنا در اولويت قرار دارد .1
. 4 ؛يك اصل اساسي است، 15سازي بافتمند. 3 ؛شوند حفظ نمي پردازند و معمولاٌ ارتباطي مي

 ،تواند وجود داشته باشد تمرين مي. 5 ؛يادگيري زبان همان يادگيري برقرار كردن ارتباط است
در جايي كه لازم است،  ،آموز كاربرد سنجيده و عاقلانه از زبان مادري زبان. 6 ؛ولي اصل نيست
تمرين  چهرو  ردم، چه به صورت رودرم ةرود كه با بقي آموز انتظار مي از زبان. 7 ؛اشكال ندارد

   ).223: 1391سي و ديگران،  جك( .... ارتباط برقرار كند و ،نفره و گروهي و يا حتي نوشتار دو

 
11

 . Notional  – Functional Syllabus  
12

 . Notion  
13

 . Function  
14

 . Finocchiaro  and Brumfi t  
15

 . contextualization  
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كه آشنايي با طرف سخن، محتوا و نوع كنش گفتاري  ندسلينكر و دوگلاس بر اين باور
زباني را توليد  ةيط پردازشي زندشرا ،به علاوه. ثير بگذاردأتواند بر گفتار متكلم غير بومي ت مي
) ساخته پيش(تري  شده هاي فرموله بوده و از عبارت »تر تكه تكه« كند كه به لحاظ دستوري مي

تابد  مي راحتي تكرار كلمات و عبارات در درون همان بخش از گفتمان را بر كند و به استفاده مي
Vide. Bygate, 2001: 16 -17).(  

نيز وجود هايي  البته فعاليت ؛هاي ارتباطي نقش مستقيمي ندارد نه كلاسگو در واقع معلم در اين
اگر خود مربيان، « نپت ون ةبه گفت. ها در حد مشاركت در ارتباط نقش دارد كه معلم در آن دارد

هند آموزان خوا آموزان در ارتباط باشند، زبان طور پرمعنا استفاده كرده و با زبان زبان را به
   ).70: 1391، همكارجكسي و . نك(كوشيد كه با يكديگر ارتباط برقرار كنند 

انتخاب موضوع مناسب . انتخاب موضوع است ةاهميت در هر سيلابس زباني مسئل زحائ ةنكت
موضوع  ،رو اين از ؛كند آموز و افزايش مشاركت فعال وي ايفا مي زبان ةنقش مهمي در جلب علاق
  . آموزان باشد ن و تجربيات شخصي زبانبايد جالب و مناسب س

دانشگاهي مورد تحليل و تطبيق  را براي اهداف عمومي و عموميِ NFSسيلابس  ه،در ادام
  :كنيم اجراي آن اشاره مية اين سيلابس و نحو يدر زير به اجزا .دهيم قرار مي
  

  دانشگاهي كاربردي براي اهداف عمومي و عموميِ هاي روش مفهومي بخش 1جدول
  

Vocabulary  
  واژگان

Grammar  
  دستور

Function  
  كاربرد

Notion  
  division  مفهوم

  ها و دردها انواع بيماري
  هاي مختلف پزشك

  ها انواع دارو
  دارو ةهزين
  پزشك ةنسخ
  ... و

استفاده از فعل 
مضارع ـ استفاده از 
واژگان استفهام ـ 

استفاده از افعال امري 
ـ استفاده از صفت يا 

ان بيحال براي
  وضعيت جسماني

بيان بيماري (ابراز خواسته 
ـ پاسخ به سؤالات ) يا درد

دكتر در وضعيت يا حالت 
توضيح  جسمي يا روحي ـ

دادن علت درد يا بيماري ـ 
هاي نسخه از  گرفتن دارو

  ... داروخانه و

رفتن به مطب 
  EGP  دكتر

  

  

  

NFS  
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  1جدول ادامة
  

Vocabulary  
  واژگان

Grammar  
  دستور

Function  
  كاربرد

Notion  
    division  مفهوم

  اسامي واحدهاي درسي
  تاريخ حذف و اضافه

  واحدها ةهزين
  لغو واحد

  ها اقسام درخواست
  ...و

استفاده از فعل 
استفاده از  - مضارع

استفاده  - ادات استفهام
از واژگان مربوط به 
استاد، تاريخ، ساعت 

  ... و

 - ابراز خواسته
حذف  بارةكردن در سؤال
تاريخ حذف و  - فهو اضا

  - اضافه
  ... ها و تداخل واحد

انجام حذف و 
 ةاضاف

واحدهاي 
درسي در 
  دانشگاه

EGAP    

  
   عند الطبيب العامة للأغراض ةيالعرب المنهج النظري الوظيفي

  ! الخير يا دكتور صباح: مريم. - 
  االله؟ شاء خيراً إن .أهلاً و سهلاً و مرحباً ،النور صباح: الطبيب. - 
  .المعدةعندي صداع شديد و آلام في  ؛مريضةأنا  !يا دكتور الحقيقة في: مريم. - 
  ؟16منذ متي و هل عندك حمي: الطبيب. - 
 عدةلكننّي لم أنم كثيراً و تقيأت  و ؛يومين و ليس عندي حمي لمدةكنت أشعر بهذه الآلام : مريم. - 
  . مراّت
  ماذا أكلت؟: الطبيب. - 
  . المعلبّةم أكلت شيئاً من اللحو: مريم. - 
  . فاسدةقد تكون هذه اللحوم : الطبيب. - 
  . آلام بأيةلكن أخي أكل من نفس اللحوم فلم يشعر  قد تكون، و ؛لا أعرف: مريم. - 
  ؟الأدويةهل أخذت بعض الحبوب أو : الطبيب. - 
  .لكن دون جدوي حبوب من الأسبيرين و عدةأخذت : مريم. - 

 
16 �و .   ����� �	 
��
� ��  
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  . نري فيه شيئاً) علنّا( قد. الدم حال يجب تحليل أية علي: الطبيب. - 
  هل المرض خطير و العلاج صعب و هل يجب علي أرقد المستشفي؟: مريم. - 
بفحص  الممرضةبعض الوقت و ستقوم  العيادةأنت تبقين عندنا في  ؛هذا غير ضروري: الطبيب. - 

  .ضد الألم الأدويةالدم و البول و سأصف لك بعض 
  أخري؟ مرةّ هل يجب علي أن أعود: مريم. - 
  . أيام ثلاثة لمدة مرضية إجازةحال كتبت لك  اي علي .نعم، تعالي يوم الأربعاء القادم: الطبيب. - 
   !يا دكتور كثيرة مهمةلكن عندي مواعيد  و: مريم. - 
  .لا تنسي أنّ صحتك أهم من المواعيد: الطبيب. - 
  .السلامةطال عمرك يا دكتور، مع : مريم. - 
  . لسلامةامع : الطبيب. - 

 الحرةّ جامعةفي  الاضافةالسحب و  العامة الأكاديمية للأغراض العربية المنهج النظري الوظيفي

  الاسلامية

 اليوم عن طريق موظف بدايةيعمل بها إعتباراً من  جديدةأنَّ هناك تعليمات  بالجامعةعلمت 
 راسي الجديد فراجعتئرةالفصل الدللإطلاع علي الت المعنية الد الإضافةُبأمرِ السحب و  المتعلقةعليمات .  

  ! طاب نهارك يا سيدي الكريم: قاسم. - 
  ؟خدمة أيةطاب نهاركم : الموظف. - 
  ؟ الإضافةُمتي يسمح للطَّالبِ السحبِ و  معذرة: قاسم. - 
  .الفصلِ الدراسي بدِايةخلال الاسبوعين من : الموظفّ. - 
  التّي انسحب منها؟  ادةالمهل يحتفظ له برسومه من : قاسم. - 
  . بدلاً منها مادة إضافةُنعم، شرطاً ألاّ تتم : الموظفّ. - 
  المسجلين لدراستها؟ الطلّبةما لعدم توافرُ الحد الأدني من  مادةٌو إذا ألُغيت : قاسم. - 
  . بعد إنتهاء موعد تسجيله جديدةٍ مادةٍيتم طرح : الموظفّ. - 
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  ما؟              مادةٍرسب في  و إذا: قاسم. - 
  . ايضاً يمكنه التسّجيلُ بعد إنتهاء الموعد المقررّ الحالةفي هذه : الموظفّ. - 
  .   معينة مادةيسمح للطاّلب أن ينسحب من  مدةخلال كم : قاسم. - 
  .اسابيع ستةّاقصاها  مدةخلال : الموظف. - 
  بأي شرط؟        : قاسم. - 
  .أن لا يكونَ الطالب تجاوز الغياب المسموح به شرطً: الموظف. - 

 شكري إلي الموظفّ لإيضاحاته و غادرت الغرفةو اخيراً قدمت.  
  

  17محور  - روش كار .7
عنـوان واحـد    شود، مبتني بر اسـتفاده از تكـاليف بـه    شناخته مي» محور فعاليت«اين روش كه با عنوان 

برخـي از هـواداران آن از قبيـل ويلـيس، ايـن      . سـت ريزي و تدريس در آموزش زبـان ا  اساسي برنامه
كنند، چون از اصـول متعـددي كـه     مطرح مي» آموزش ارتباطي زبان«رويكرد را به منزلة رشد منطقي 

  : براي مثال. كند دهد، استفاده مي تشكيل مي 1980بخشي از نهضت آموزش ارتباطي زبان را از دهة 
 ؛ ، براي يادگيري زبان ضروري استكه حاوي ارتباط واقعي هستندهايي  فعاليت

شود، يادگيري را  گرفته ميكار  به دار كه در آن زبان براي انجام تكاليف معناهايي  فعاليت
 .دهد ترغيب كرده و افزايش مي
سي و  جك. نك( كند يند يادگيري را تقويت ميادار باشد، فر آموز معنا زباني كه براي زبان

   ).325 :1391، همكار
تمركز روي استفاده از زبان مقصد است و از دانشجويان  ،مانند روش پيشين ،وشدر اين ر
عنوان نمونه با  به. شود تا با استفاده از زبان مقصد، كارهاي مشخصي را انجام دهند خواسته مي

  ... .تفريق، تقسيم يا ضرب كنند و ،اعداد مختلف را با هم جمع ،تصاوير ةارائ
كردن بدون  توليد از دريافت فاصله بگيرد، زيرا توانايي صحبت«بايد معتقدند ن ويني كنيان و مك

 ةبه گفت. (Vide. Tschirner, 1998: 119)» شود تنهايي حاصل نمي گو به و شدن در گفت درگير
داد قابل فهم ناشي  طور خودكار از قرارگيري در معرض درون توانايي توليد زبان به«چيرنر 

 
17  . Task-based approach � ا$'��/ �
  -ا$'��م  إ$1 ا$'0
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يعني  ؛(Ibid)» طور زايا مورد استفاده قرار گيرد آيد كه زبان به ت ميشود، بلكه زماني به دس نمي
  . گو صورت گيرد و بحث و گفت ةبه واسط

هاي زبان، قدرت توليد زبانشان  آموزان برخي از آموزشگاه زبان ،طبق مشاهدات سوين
به . استداد كلاس بوده  داد محدود در كلاس، بلكه ضعف در برون دليل آن نه درون ؛ضعيف است

كارگيري زبان استفاده  هآموزان فرصت داده شود كه از بافت كلاس در ب سوين بايد به زبان ةعقيد
داده  -  توليد زبان براييعني ايجاد شرايط مناسب  -  داد بالقوه ها برون كنند، همچنين بايد به آن

در  (Vide. Swain, 1958: 249) آموز آموز             زبان مربي         زبان گو و مانند گفت ؛شود
آموزان قرار  كند؛ زيرا مسيري را در اختيار زبان فراگيري را تسهيل مي ه،داد بالقو واقع برون

  . (Vide. Krashen, 1982: 132)ها را تعديل كنند  دهد تا قواعد جديدي را امتحان و آن مي
واژگان بايد در يك واحد موضوعي يا موقعيتي و  است معتقد )1982(از سوي ديگر كراشن 
اين واژگان بايد مربوط به  ؛)2ة شكل شمار .كن( محور درس قرار گيرند ،در يك موضوع خاص

بنابراين از آنجا كه در روش . آموز باشند پيرامون و طبيعي و نزديك به زندگي زبان ياشيا
تواند  خوبي مي كنيم، اين روش به نوعي زمينه را براي ايجاد بافت بيروني فراهم مي محور به كار

با . مورد استفاده قرار گيرد - AGAP و AGP - براي هر دو هدفي كه پيش از اين ذكر شد
توان زمينه را براي فراگيري بافت دروني زبان و نيز ايجاد بافت بيروني  كارگيري اين روش مي هب

   .مبدأ فراهم كرد شبيه به زبان
  

   دانشگاهي عموميمحور براي اهداف عمومي و  - هاي روش كار بخش  2 جدول
 

sample from the syllabus  situation  

  
division  

  
هاي كوي  رفتنت را از ميدان آزادي به خوابگاه ةنقش

 ؛)رفتنت را توصيف كن ةنقش(دانشگاه تهران تصور كن 
  .را بنويس رفتنت) شده بندي زمان( ةبرنام

 ةگويي دربار و گفت
  آدرس

 

EGP 

 

 

  
Task-

Based 

ورود به كلاس درس، ورود به بحث، سؤال از مدرس،   
  ... جواب و ةارائ

گويي در  و گفت
 درس كلاس

مدرسه يا دانشگاه (
  ..)..و

 

EGAP  
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  لعنوانبشان ا محادثة المهام إلى المستند المنهج ؛العامة للأغراض العربية

  .التي يقصد تدريسها لدرس الحوار خطةليكتب علي اللوح  الطبشورةيمسك الاستاذ : المدرس

  
  . طهران مدينةنتطرق الي موضوع العنوان و نريد ان نتجول قليلا في  الجلسةفي هذه : المدرس
 للصورةا و فق الآتية الاسئلةعن  الاجابةجماعات ثم يطلب منهم  اربعةينقسم الطلاب الي : المدرس

  التي رسمها علي اللوح 
  ).الاسئلةو يجيب اصدقائهم الآخرون عن  الخارطةيتظاهر الطلاب بالبحث عن عناوين في (

طهران هل بإمكانك أن  جامعةاريد ان اذهب الي  عفواٌ): الحرية محطةهي في  و: (مريم. - 
  تساعدني؟

يمكنك ان  هناك، طبعاٌ اجرة سيارة 18خذيثم  الحرية ساحةاذهبي الي  اولاٌ: نعم بكل تاكيد: امين. - 
  ... هل تريدين ان ارافقك؟ . الحرية ساحةأو مترو الانفاق كلها في  الحافلةتستقلي 
  . اذهب بنفسي ؛هذا للطف منك: مريم. - 
  ... النهايةانتبهي عليك اجتياز طوار الشارع هذا الي : امين. - 
  طهران؟  جامعةاين  عفواٌ ،)الثورة ساحةو هو قد التقي بمريم في : (رضا. - 
   .لكن اتصور قريب من هنا ، انا ايضاً ابحث عنها ومعذرة: مريم. - 

 
18   .����	
�  
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  .من هنا جداٌ قريبةهي ذي،  ها ، اوه، )التي بين يديه الخارطةهو ينظر الي  و: (رضا. - 
  الطهران؟ جامعةاين مهاجع  عفواٌ: فاطمة .- 
  هل تقصد الحي الجامعي؟: نرجس. - 
  لحي الجامعي لقسم الاخوات، بعيد من هنا؟نعم ا: فاطمة .- 
 ساحةو أذهبي علي طول من هنا حتي تصلي الي  الجامعة، اخرجي من بعيدةلا ليست : نرجس. - 
  . ، ستنقلك الي مهاجع الحي الجامعياجرة سيارة، بعد ذلك عليك اصعدي الثورة
  علي الاقدام؟ هل يمكنني ان اذهب سيراٌ عفواٌ: فاطمة .- 
الطلاب، عليك تأجير التاكسي او ان تستقلي  استراحةبعيد نسبيا عن  الجامعةلا، ك: نرجس. - 
  .الحافلة
  ؟لالة متنزةّ، اين عفواٌ: حسن. - 
الي كاركر شمالي حتي تصل الي  مباشرة الثورة ساحةمن هنا، اذهب من  قريبة لاله متنزةّ: جواد. - 

اي بعد المفترق الاول الي  الطهران، جامعةف ، تقريبا تقع خللالةبلفار كشاورز، تشاهد هناك متنزةّ 
  .اليمين
  ؟الثورة ساحةمن هنا الي  المسافةكم : حسن. - 
  .او راكباٌ ، يمكنك ان تذهب ماشياٌبعيدةليست : جواد. - 
  الاهلي؟) المصرف(أين البنك  المعذرةارجوك : فاطمة. - 
  . سامحيني، آسف لا ادري: حسن. - 
  . ها حتي اجدها، ابحث عنمؤاخذةلا : فاطمة .- 
  ؟الجامعة حافلةعفوا، اين تقف : فاطمة. - 
الي الرصيف المحاذي،  مباشرةتعال، لاريك، انظري، بعد إجتياز الرصيف هذا اذهبي : رضا. - 
اليمني، هناك حشود من الطلاب دوما بانتظار حافلات  الجهةمن الشارع، ثم انظري  الجهةتلك 

  .الجامعة



 1393، بهمن و اسفند )21ياپي پ( 5، شمارة 5دورة                                                                جستارهاي زباني
 

 

 171

الفصل  /بشأن الصف محادثة المهام إلى المستند المنهج؛ العامة الأكاديمية للأغراض العربية

  الدراسي

  االله؟ شاء كيف حالكم؟ انتم بخير ان: المدرس. - 
  ... . ، الحمدالله، كل شيء علي ما يرامشكراٌ: الطلاب. - 
  . ماذا تري علي اللوح الابيض !يا محمد: المدرس. - 
و  طبشورةبيضاء و  سبورة: دراسي فيهاصف  صورةاري علي اللوح ): يقف و يصف(محمد . - 
  . ...  الرأس و قرص مدمج و سماعةللعرض و  شاشة
  .البيضاء السبورة وظيفةصفي لنا  فاطمةاحسنت يكفي و انت يا  :المدرس. - 
  . ما يسأل عنا المدرس و حينا آخر نحلل عليها تمارين الدرس نكتب عليها احياناٌ: فاطمة. - 
  ؟المدمجةما هي الاقراص  !يا محمدشكراً و انت : المدرس. - 
  أريد ان أجيب و انا واقف، لو تسمحني؟: محمد. - 
  ... . كما تشاء ؛لاباس: المدرس. - 
نسجل  مرةّمن خلال القرص المدمج و  الدراسيةالافلام  نستمع الي اصوات و احياناٌ: محمد. - 

  . صوتنا لنقارنه مع صورت المدرس
  المختبر؟ سماعة فائدةما هي  !زينةيا لا فض فوك و انت : المدرس. - 
نصغي بها الي الاستاذ و الاناشيد التي يبثهّا في الصف و كذلك نبدي وجهات نظرنا : زينة. - 

  . بواسطتها
لجسم الانسان مع بعض  صورةشو  ديتا شاشةيا لك، اما الان نعرض علي  شكراٌ: المدرس. - 

. الصورةتحت  الواردةالمصطلحات  قائمةفي  عربيةالو تجدون أسمائها  الرئيسيةأعضائه و أطرافه 
  . في المكان الصحيح القائمةفي  الواردةضعوا الأرقام 
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  :»المنهج القائم علي المهام«العمل وفقاً علي 

 19شو  ديتا شاشة، أو يعرضها عبر السبورةيضع المدرس أشياء علي مكتبه، او يرسمها علي  .1
ديتاشو و يجيب  شاشةعلي  /؟ السبورةعلي / اذا تري علي المكتب؟م: و يسأل من الطلاب) باوربوينت(

 . .)..و مبراةًو  ممحاةًو  طبشورة، ساعةاري قلماً و كتاباً و (الطلاب قائلين 

   :كالآتي شفويةيجري الطالبان تمرينات  .2
 . ...  دفترك /كتابك /اعطني قلمَك: يقول كل الطالب لزميله . أ

 ... .  مبراتك/ دفترك/ أعطه كتابك: راً الي زميلٍ آخريقول كلّ طالبٍ لزميله مشي   . ب

   :مثالاٌ ؛يسأل عن الادوات و الافعال التي يعملها و يريد من الطلاب تكرارها: المدرس .3
  اين وقفت الان؟ : خلف عبداالله و يسال استاذ يقف

  .وقفت خلف عبداالله: الطلاب يقولون
  اين عبداالله الآن؟ . - 
  . امكجلس عبداالله ام. - 
  اين وقفت الآن؟ . - 
  . الايسر لعبداالله/ وقفت علي جانب الايمن. - 
  اين سماعات الرأس الآن؟ . - 

 
19   . �� ���� data projector  � ���� ��  �� �� ������ � ��  � !��� "� �#�� $�%& �� � �!�'�� � (#��  '��& ��) *+,�� � -./0 1'�23 ����� � � � �� ������ � �  � !��� *��� 45) 6�78 �	 �9: .  
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  .سماعات راسك الآن بين يديك. - 
  .الطاولةاين قلم الرصاص؟ القلم علي . - 
  علي؟ كراسة ورقةماهو نوع  !فاطمةيا . - 
  ؟مسطرةغير  ورقةهل لديك  !يا علي. - 
  ؟ عادة مسطرةغير  ورقةال ماهو استعم: استاذ. - 
   !هي تستخدم لرسم الاشياء يا استاذ. - 
  ؟ السبورةتمحو ما كتب علي  بم !يا رضا. - 
  .بالاسفنجة السبورةامحو ما كتب علي . - 
  :التاليةيطلب بعض الطلاب من الاخرين اداء الافعال . 4
   !رجاء اغلق الباب يا علي: مريم. - 
  .علي عيني: علي. - 
  فضلك يا مريم اطفئي الانوار؟  من: علي. - 
  . بكل تأكيد: مريم. -  
  ؟النافذةهل يمكنك ان تغلقي  فاطمةعفواٌ يا : رضا. - 
  .طبعاً: فاطمة .-  
   هل يمكنك ان تجلس علي ذلك المعقد؟! يا رضا: فاطمة. - 
  ؟ لكن لماذا طيب، و: رضا. - 
  . السبورةي و لا يمكنني ان اري ما يكتب عل القامةلانك طويل : فاطمة. - 
  . السبورةرجاء امسح  !يا علي: جواد. - 
  .حتي آخذ الورقتين من وسطها المسطرّةرجاء اعطني دفترك  !يا رضا: علي. - 
  .لكن ارع لا تنزع كل الاوراق كيد، وأبكل ت: رضا. - 
  . أدخل و خلِّ الباب مفتوحاً من فضلك: مريم. - 
  . الي الامامقليلا المنضدةادفعي  !من فضلك يا مريم: رضا. - 
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  .الي الوراء المنضدةاسحبي  فاطمةمن فضلك يا : مريم. - 
  .خذ الكرسي و جعلها علي جانب رف الكتب: كوثر. - 
  .و علِّقيها علي الجدار الخريطةخذي : مريم. - 
  . المنشورات لوحةو انصبيها علي  الورقةخذي هذه : مريم. - 
  .اعطني ممحاتك رجاء لامحو هذا السطر: مريم. - 
  .الخريطةخذي قلم حبرك و ارسمي هذه : كوثر. - 
  .رجاء الكلمةراجعي نطق هذه  !يا مريم: رضا. - 
  .بسلك في هذا المعجم كراسة كلمةرجاء ابحث عن  !يا رضا: مريم. - 
  . من فضلك الصورةارسمي هذه : رضا. - 
  ما هذا يا رضا؟: مريم. - 
  .الأقلام الرصاص مبراةهذه : رضا. - 
  . نك ان تبرِّي لي هذا القلميمك: مريم. - 
  . من فضلك السبورةعلي  الجملةاكتبي هذه  !يا مريم: رضا. - 
  :تأمل و انتبه. 5

 .ها هو ذا  :فيقول الطلاب) اسمه مذكر(يتظاهر المدرس بالبحث عن الشيء 

 .ها هي ذا  :ثم يتظاهر بالبحث عن الشيء اسمه مؤنث و يقول احد الطلاب

 . هأنَا ذا: لمبحوث عنه نفسهالب و يقول اثم يتظاهر بالبحث عن ط

  .ها هو ذا . -    أين الكتاب؟           . - 
  .ها هي ذي . -              ؟الساعةأين . - 
   .هأنَذا. -              ؟أين سعيد. - 

  ؟القبعةأين            أين القلم الحبر؟          ؟ الاسفنجةأين            أين قلم جبر جاف؟
در روش ) دو به دو يا بيشتر( آموزان به صورت مشاركتي انجام كارهاي مختلف توسط زبان

كيفيت صحبت  ؛دهد آموزان را افزايش مي حقيقت فرصت تمرين زباني زبان محور در كار
  .كند انگيزه مي آموز را با كرده و زبانآموزان را بهبود بخشيده، جو عاطفي مثبت را تقويت  زبان
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آموزان  محور در واقع نقش مدرس را از كانون توجه به راهنما و ناظر بر زبان روش كار
آموز  به عبارتي محوريت در كلاس را از مدرس به زبان ؛گرداند مي هاي كلاسي بر هنگام فعاليت
  . كند منتقل مي

مفهوم، كاركرد، اجزاي از يك  ت ميزان اهميت هربايد گف ،بنابر آنچه در دو روش پيش گذشت

به زبان خارجي در دو بخش مدل  شده سازي محوري، گرامر، واژگان و شرايط شبيه ميزان كار
   :تقريباً به قرار زير است بالاتركيبي 
  

  
  

  محور و مفهوم كار كاركردياهميت اجزاي روش مفهومي  ةمقايس  1 نمودار
  

 براي اهداف مورد نظر بالاها در مدل تركيبي  يك از اين روش همچنين ميزان كارايي هر
)AGP ( و)AGAP (به قرار زير است:   
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  محور براي دو روش مفهومي كاربردي و روش كار ةمقايس  2 نمودار
  دانشگاهي اهداف عمومي و اهداف عموميِ

 

  گيري نتيجه .8
براي كسب توانش ارتباطي در زبان عربي توان نتيجه گرفت  مي ذكر شدبر آنچه در اثناي مقاله  بنا

هستيم كه برخي متعلق به بافت دروني زبان و برخي مربوط به بافت بيرون هايي  نيازمند توانمندي
گونه ارتباط مناسب با گويشوران زبانِِ هدف، ضروري به   ها براي هر كسب اين توانمندي. زبانند

ها به نارسايي در انتقال پيام و نقص در  از آن يككه عدم برخورداري از هر طوري هآيد ب شمار مي
 /هاي فرهنگ زبان هدف ها آشنايي با لايه از ميان اين توانمندي. شود ايجاد ارتباط منجر مي

مراحل آموزش  ةخارجي از نقشي محوري و اساسي برخوردار است كه مدرس بايد آن را در هم
  .مورد توجه قرار دهد...  صوتي وزبان خارجي با استفاده از تصاوير، متون، نوارهاي 

زبان عربي بود،  ةهاي يادگيري مكالم حاضر سعي بر آموزش توانمندي جستاراز آنجا كه در 
كاربردي  -  سيلابس مفهومي(الگويي تركيبي در اين زمينه ارائه كرديم كه در بخش نخست آن 

NFS (مطابق با مفاهيم  ،كاربرديهاي  هدف و طراحي ديالوگ مفاهيم مبتني بر فرهنگ زبانِ ةارائ
داد  برون به منظور، )دانشگاهي اهداف عمومي و عموميِبراي (عربي  ةشده در دو حوز تعريف
عملي فراتر  ،از سوي ديگر از آنجا كه ايجاد توانش ارتباطي. مورد تحليل و تطبيق قرار گرفت ،زبان

اي براي  عنوان وسيله از آموزش سطوح مختلف درون زبان است، سعي بر آن شد تا زبان به
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استفاده قرار گيرد، زيرا  هاي مختلف مورد حسب موقعيت انجام كارهاي عمومي و دانشگاهي بر
وي براي حصول آنچه  ةگيرد، انگيز ميكار  به آموز عملاً زبان را براي انجام فعاليتي كه زبان زماني

 - حاضر با استفاده از روش كار ةالرو در مق اين از. شود چندان مي دهد، دو با زبانِ هدف انجام مي
  . محور در راستاي تحقق اين هدف برآمديم 

اي بيان كرديم كه با  را به صورت مقايسه شده ذكراهميت اجزاي روش تركيبي  ،در پايان
ميزان كارايي اين الگو را  كه ضمن اين ؛ديگر هستنديكپوشي در برخي موارد، اغلب مكمل  وجود هم

 مبتني بر تحليل محتواي - دانشگاهي به صورت تقريبي عموميِ براي اهداف عمومي و
   .مورد ارزيابي قرار داديم - ها مؤلفه از يك هر به داده اختصاص

   
  ها نوشت پي. 9

1. representation 

2.  notional functional syllabus 

3.  task-based approach 

4. descriptive-analytic 

5. transformational generative linguistics 

المدخل التواصلي في  دراسة« :عنوان ايراد دارد و بهتر آن است كه گفته شود ،به نظر نگارندگان.  .6
 .»تدريس الادب المعاصر للطلاب الايرانيين

7. english for the general purpose 

8. english for the general Academic purpose   
9.  non-authentic 

10. target language 

11. notional – functional syllabus 

12. notion 

13. function 

14. Finocchiaro and Brumfit 

15.  contextualization 
 و هل تعُاني من الحمي؟ .16

17. Task-based approach  :»المهام إلى المستند المنهج«.  
 . استأجري.  .18

و هو جهاز يتصل الي الحاسوب أو التلفزيون أو الفيدو و يمكن من  data projector» شو ديتا« .19
  . علي جدار الصف الدراسي واضحةو  كبيرةالحاسوب و التلفزيون و الفيديو بطوره  شةشاعرض  هخلال
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 منابع. 10

ــتينة • ــميراس ــريف  ، س ــاب «). 1425(ش ــةاكتس ــة اللغ ــكلات  - الثاني ــات و المش ــذور . »:الكفاي ج

 .177- 131صص . الثامنة السنة .تعني بالتراث و قضاياه فصلية
ــرا  • ــلي، زهـ ــوزش  روش« .)1387(افضـ ــاي آمـ ــارت هـ ــاه مهـ ــين جايگـ ــان و تبيـ ــاي  زبـ هـ

ــه ــه. »چهارگان ــروه    مجموع ــديران گ ــايش م ــومين هم ــالات س ــور  مق ــي كش ــاي عرب . ه
ــروه ( ــديران گ ــايش م ــي كشــور   ســومين هم ــاي عرب ــاه  20 -  19ه ــدوين و ). 1386تيرم ــا ت ب

 . 22 - 9صص  .خاني گردآوري مرتضي قائمي و ناصر قره

ــك • ــي ج ــز    ،س ــاردز و تئــودوراس راج ــا و روشروي .)1391(ريچ ــوزش   كرده ــا در آم ه
 ). م 2010نشر اثر اصلي(. رهنما :تهران. علي بهرامي ترجمة .زبان

 . كبير امير: تهران. زبان در بستر مجازي شآموز .)1387( حقاني، نادر •

ــر • ــدم دبي ــان ).1378( ، محمــدمق ــدايش و تكــوين دســتور زايشــي : نظــري شناســي زب  .پي
 . سخن: تهران

ــعداالله    • ــدنان؛ س ــبي، ع ــي    طهماس ــدي مقدس ــازي و مه ــهريار ني ــايوني؛ ش ــا  هم ــي(ني ــا ب ). ت
ــر « ــوي  اثـ ــي الگـ ــي   ATN-Dبخشـ ــان عربـ ــة زبـ ــادگيري مكالمـ ــد يـ ــر فراينـ ــة. »بـ  مجلـ

 ).آمادة انتشار(. جستارهاي زباني

 . نشر ني :تهران .منوچهر صبوري ةترجم .شناسي جامعه .)1376(آنتوني  گيدنز، •

ــود   • ــاري، محمـ ــكيب الأنصـ ــي .)1389(شـ ــد و بررسـ ــي در   نقـ ــة عربـ ــوزش مكالمـ آمـ
  .188 - 173صص . 2ش . علوم انساني نامة فصل .ها دانشگاه

ــي • ــدي     متقـ ــش محمـ ــماعيلي و دانـ ــجاد اسـ ــي؛ سـ ــراي  «  .)1391(زاده، عيسـ ــزان اجـ ميـ
ــي    ــات عرب ــان و ادبي ــون شــعري در مقطــع كارشناســي رشــتة زب ــدريس مت . »راهبردهــاي ت

 .1 ش. 3 .د .)ســابق طبيقــيهــاي زبــان و ادبيــات ت پــژوهش( مجلــة جســتارهاي زبــاني
 . 191- 173 صص

ــي  • ــي و ســجاد اســماعيلي    متق ــش ركعت ــروين؛ دان ــدين پ ــزان «). 1392(زاده، عيســي؛ نورال مي
ــي روشراج ــات       اي ــان و ادبي ــتة زب ــي رش ــع كارشناس ــد در مقط ــدريس قواع ــون ت ــا و فن ه

ــجويان    ــتادان و دانش ــر اس ــي از نظ ــة . »عرب ــاني مجل ــتارهاي زب  پيــاپي( 2 ش. 4 .د. جس



 1393، بهمن و اسفند )21ياپي پ( 5، شمارة 5دورة                                                                جستارهاي زباني
 

 

 179

 . 178178- 159 صص. )14

ــوكلي    • ــدي، حســن و مــريم ت ــاني  مجي شناســي درس مكالمــة دانشــجويان  آســيب«. )1390(ث
ــان و ادبيــات عربــي در ايــران    ــه. »زب ــم   مجموع ــين ه ــالات پنجم ــي مــديران   مق انديش

اي در حـوزة   رشـته   هـاي توسـعة بـين    همـايش راهكـار  . (هـاي زبـان و ادبيـات عربـي     گروه
ــي،   ــات عرب ــان وادبي ــاه شــهريور  17 -  16زب ــائمي و  ). م ــردآوري مرتضــي ق ــدوين و گ ــا ت ب

  .خاني ناصر قره

ترجمــة . العلميــةفــي تــدريس اللغــات و نتائجهــا  التكامليــة النظريــة .)1993(هــامرلي، هكتــر  •
 . للنشر طيبة دار :لرياضا. الدويشعبدالرحمن راشد . د
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